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Auuomauuﬂ. B oannou cmamwve coenamna nonvimka npeécmaeumb KOHMPOHUMbL KAK
A3bIKOBOU NAPAOOKC U AHATIUBUPOBAMb UX 8 PYCCKOM U AHTUNUCKOM S3bIKAX.

Paccmampueaiomc;z npumepvl KOHMpPOHUMOE U UX UCNONb306AHUE 6 A3bIKAX. Ocoboe
BHUMAHUe yaeﬂeno Caydasim, K020a OOHO U MO JHCe CHOB0 MOMCEM UMEmb npomueonoodiCHsvle
SHAYECHUS 6 pA3IUYHbIX KOHMEKCmAax, 4mo cozoaem mpyc)Hocmu npu nepeeode.

Knroueewvie cnosa: OHAHMUOCUMUA, KORMPOHUMUSA, KORMPOHUMbL, ABIMOAHNTOHUMDbL,
CJl108A-slIH)YCbl.

CONTRONYMS IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGUISTICS

Abstract. This article makes an attempt to present counternyms as a linguistic paradox and
analyze them in the Russian and English languages. Examples of counternyms and their use in
languages are considered. Particular attention is paid to cases where the same word can have
opposite meanings in different contexts, which creates difficulties in translation.

Keywords: enantiosymia, counteronymy, counternyms, autoantonyms, Janus words.

JlaHHAs CTaThsi PACCMOTPHUBAET KOHTPOHUMBI Kak ()€HOMEH B JIMHTBUCTHKE, CPAaBHUBACT
U COTOCTABJISIET 3TO SIBJICHUE B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKO3HAHUU JUISl IOHUMAHUS TOTO, KaK
OHU (YHKLIMOHUPYIOT B PA3JIMUHBIX KYJIbTYPHBIX M JMHIBUCTUYECKHX KOHTEKCTAX.

[Ipob6nema nepeBoa MHOTO3HAYHBIX CIIOB B HACTOSAIIEE BPEMs SIBISETCSA aKTyalbHBIM.

Nx oOunue B 000HX sI3bIKaX MOKET MPUBECTH K HEIOMIOHMMAHUIO M OIIMOKaM B IIEPEBOJIE.

W3ydyenne dyepe3  KOHTPOHMMHIO  IO3BOJIUT  Oojee  TIIyOOKOMY  MOHUMAHHUIO
JIMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH SI3BIKOB.

B nanHOM wuccrneqoBaHMM oOmpenensieTcs 3HAYMMOCTh H3YYEHUsS KOHTPOHHMMOB JUIS
JIMHTBHUCTOB, MEPEBOJYMKOB, IPENOJaBaTeilel M BCeX, KTO 3aHUMAETCS MEXKYJIbTYPHBIM
oOmenneM. A Takke 00yCIaBIMBaeTCS BO3POCTAIONUM MHTEPECOM K SI3BIKOBBIM OCOOEHHOCTSIM
1 peHOMEHaM, KOTOpbIe CIIOCOOCTBYIOT PACIIMPEHUIO JIUHI'BUCTUYECKOTO 3HAHUS U TIOHUMAaHUSI.

KonTpoHuMuss wunm eme W3BeCTHas Kak OSHAHTHOCHUMHUS 10 CYTH SIBISIOTCA
Pa3HOBUAHOCTBIO aHTOHMMMM. Ho ecmm  cTaTyc aHTOHMMOB Y€TKO ONPEIENIEH, TO KOHTPOHUMBI
MPEJCTABISAIOT CO00H SA3BIKOBOM MapaoKC U OHO3HAUYHOTO ONpE/IEICHUS HeT.

Cunraercs, 4To TepMUH KOHTpOHUM BBl J[kek XeppuHr B 1962. BriepBrie nann HazBaHue
U ompelieieHue B cBoeil craThe B xypHaie «\Word Study». On onpenerni, 4To KOHTPOHHMBI—ITO
CJIOBA CIIOCOOHBIE BBIPAXKaTh MPOTUBOINOJIOKHBIE 3HAYEHUS APYT JIPYTY.
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«OHAHTHOCUMHS» - OT IPEYECKOrO s3bIKa O3HAYACT «IPOTHUBOIOJIOKHOCTh 3HAUCHHU
BHYTPH CJI0Ba». ABTOp JaHHOI'0 TEPMHUHA YelICKO- poccuickuil iuHrBucT B.W.1epius, koTopslii
nojJpa3yMeBajl TOJA OSTHM SBJICHHEM «OJHO M TO K€ CJIOBO, BMemIalomiee B ceds JBa
IIPOTHBOIIOJIOKHBIX SIBICHUHN.).

KOHTOPOHHMMBI - 3TO CJI0BA, UMEIOIIUE J[BA 3HAYEHMUS, HO IPOTUBONONOKHBIX APyT ApyTy.!

[Monmy4aeTcss aHTOHMM B aHTOHMME. TakKHe CIIOBa TAaK)KE MOTYT OBITh M3BECTHBI Kak
«aBTOAQHTOHHUMBI», «CAMOAHTOHUMBID», «CJIOBA —STHYCB». DTO SIBJICHUE MOXHO HAOJIOIATh KaK B
PYCCKOM, TaKk M B aHIVIMHACKOM s3bIKax. Y>ke B mepBoil uerBeptu XIX B pycckoMm si3bIKe
CYIIECTBOBAJIM TaKWE CJOBA, HAINPUMEpP, CIIOBO «JIOJDKHHK», YTO O3HAYAJIO B IOHUMAaHUH
«KPETUTOP, 3aMMO/IABEII. 2

W3 nanbonee yacTo BCTpEeYaeMbIX KOHTPOHHMOB B PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO NPHBECTH B
npumep:

«lIpociywamey. MoxeT O3HauaTh MPOITYCTHTh MHUMO, HE Ciymarb coBceM. (S Bcro
JeKIUio mpociymana). ¥ Hao0opoT, «mpociymarh» - CIymarh 10 KOHIA, HE OTBIICKAsCh.
(Hanpumep, s BHUMATEIBHO MPOCIYIIIAa JICKIHIO. ).

«lIpocmompempy -niponycTuTh (DX, Kajb, s HPOCMOTPEN TAKOH MHTEPECHBIH 3MU3011) U
«IIOCMOTPETh» B 3HAUCHHMHU JOKOHIIA, MOJHOCTHIO (51 mMpOCMOTpeln Balliy BCE CaMOCTOSTEIIbHBIC
paboThI).

«3adymu» - NOTYIIUTH (334yTh CBEUY), «3aAyTh-pa3kKeuby (3a4yTh JOMHO).

«[IpenanHbIil» MOXKET 03HAYaTh KaK «BEPHBIN», TAK U «OOMaHYTHIN.

«becyennviiiy 1) B 3HAaUCHUU «OUEHBb BBICOKas IleHa» (OecleHHbIe COKPOBHINA), 2) HE
MMEIOIUI HUKAKOM LIeHbl. Takyke MOI'yT HAaUTHCh U JPYTHe IPUMEPHI.

B aHmMiCKOM si3bIKe€ KOHTPOHUMOB MOKHO BCTPETHUTD Yallle 1 HAMHOTO OOJIBIIIE.

Bot HekoTopbie mpumepsl 3 Hux: fine — xopoimo, oTinyHo, fine- He 0YeHs.

To dust: 1) Bertipars nbute (I dust my room — s BeITHpIIA MBI B MOCH KOMHATe); 2)
noceimatsk ( Me and mother dusted the cake with sugar-51 u Most MaMa TOCBITIAIM TOPT CaXapom).

To leave. TlepBoe 3HadeHne — «yxonuth win nokuaats (My father left us when | was a
child — moii nmama mokuHys1 Hac, Korjaa s OblIa eile peOeHKoM). [IpOTHBOMONOKHOE 3HAUYCHHE
nepBoMy — «ocTaBatbes» (Ten minus five leaves five — ot necsiTi OTHATH HATH — OCTAHETCS MSATh. )

To sanction- «HaJOXUTh CaHKIMM» U TAKKe «OAOOPUTH» «yTBep:kAaTh». [Ipumepsr ux
ynotpebienust B peun: Island now haves an affective sanction against the killing of whales —
Teneps Vcnanmust iMeeT neiicTBYONIMIA 3ampeT Ha ucTpediaenue kutoB. — My mother sanctions
for my hair cut- Most Mama 0700pHITa MOIO TTPHYECKY.

To fix. B mepeBoie 03HaYaeT «IIPUKPEILIATD, 3aKPEIUISTE» U YAAIATh, KACTPUPOBATHY.

Hampuwmep, the workmen fixed the antenna to the roof of the house. — Paboune ykpemnuu
Ha KpBIIIE I0Ma.

To cleave. BapuaHThl mepeBojia: «IPUITHIIATEY, «IIPUCTABATHY U «Pa3feiiaTh». BOT kak
MOKHO HCIOJIBb30BaThes 310 ciioBo: 1) This material cleave to the skin. — Oto Tkanp npuaHnaeT K

! http://www.fun-with-words.com/nym_autoantonyms.html

2 BynaxoBckuii, JI. A. DHaHTHOCEMHUS. Pa3BUTHE NPOTUBOMOJIOKHBIX 3HAYEHHIA. // PiCCKaH ie%, 1988. Ne 2. 68—70
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teny. 2) Sam cleaved the wood in two neat pieces. - CaM packosioi 1epeBo Ha JBE aKKypaTHbIC
YacTH.

To bolt .Mosket o3HauaTh « 3aTBOPATH (to secure with a bolt) nnu «y6erats» (to run away
quickly).

Overlook. MoseT o3Ha4aTh «HE 3aMETHTH» (HE OOpPAaTUTh BHUMAHHE) WIH «YBHUICTH C
BBICOTBD» (paccMaTpUBAaTh C BBICOTHI).

Ecnu cpaBHUTH KOHTPOHHUMBI B PYCCKOM U QHTIIMICKOM SI3BIKaX, TO MOKHO 3aMETHTh, YTO
B OCHOBHOM B PYCCKOM SI3BIKE OHU TOSIBJISTFOTCSI M3-32 MCIIOJIb30BAHUH MTPEPUKCOB.

[Ipedukchl MOTYT H3MEHSITH 3HAYCHHE CTIOBA, 2 TAK)KE BHOCUTH JIOTIOJIHUTETHHBIC OTTCHKH.

Hanpumep, nocMoTpeTs, mpociayuaTh, 3a1yTh, OCCIIEHHbIH U Ipyrue. A B aHTJIMHCKOM
S3bIKE PACHpPOCTPAaHEHHAsh NMPUYMHA CO3/IaHHS KOHTPOHHUMOB - 3TO CO3/IaHUE TJIArojoB U3
CYIIECTBUTEIBHBIX. [I[pMEpOM MOTYT MOCIYXHTh CICAyOIIHe ciioBa: sanction- to sanction, date
— to date, overlook — to overlook u T.1. Ho umeroTcst ¥ Apyrue NpUYMHBI BO3HUKHOBEHHS
KOHTPOHUMOB: CEMAaHTUYECKash MHOTO3HAYHOCTh CIIOB, UCTOPHYECKHE W3MCHCHUS B 3HAYCHUU
CJIOBA, M3-3a PA3JINYNi B yHOTPEOJICHUH €T0 B PA3HBIX JUACKTAX H T.1.

[TprMepbl aBTOAHTOHUMOB TIOKA3bIBAIOT, KAK OJTHO U TOKE CIIOBO B PA3HBIX SI3IKAX MOXKET
MMETh TIPOTHBOIIOIOKHBIC 3HAYCHHUS, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA U YIIOTPEOICHHMS.

KOHTpOHUMBI —3TO MHTEPECHBIH TUIACT, HO OH OHU CO3JIAIOT TPYIHOCTH JIJISi TOHUMAaHHSI,
0COOCHHO TpHU MEPEBOJIE, TAK KaK 3HAYCHHE TAKUX CJIOB 3aBUCUT OT KOHTEKCTA.

KoHTpoHuM - 3TO CJI0OBO, B pa3HbIX 3HA4YCHHsSIX O00O03HAYAIOIIEee IPOTHUBOMOJIOKHBIC
TIOHSATHSI; CAMOAHMOHUM, TO KE, UTO A6MOAHMOHUM. B aHTTTUICKOM S3bIKE CYIIECTBYET LIEIbIN
P TaKUX CJIOB, TOT/IA KaK B PYCCKOM 3TO SIBIIEHUE IOCTATOYHO PEIKOE.

PacripocTpaHeHHBIE TPUYUHBI CO3/IaHUS KOHTPOHUMOB — B pe3yibTare npedukcanus (B
PYCCKOM  SI3BIKE€), CO3JIaHHWE TJIaroJioB W3 CYIIECTBUTEIBHBIX (B aHTJIMHACKOM  SI3BIKE),
CEMaHTHYECKass MHOTO3HAYHOCTh CJIOB, MCTOPUYECKHEC HM3MCHCHHS B 3HAYCHHWH CJIOBA, M3-32
pa3nuunii B yroTpeOJICHUH ero B Pa3HBIX JTUATICKTaX U T.1I.

TakuMm 00pa3oM, KOHTPOHUMBI — 3TO YAUBUTEIHHOE SIBIICHHUE B S3bIKE, KOTJA OJHO U TO K€
CIIOBO MOXET HMETh IPOTUBOIOJOXKHBIE 3HAUEHUS B pa3HbIX KOHTEKCTaX. I3ydeHue
KOHTPOHUMOB PACHIUpSET HAIlle MOHMMAaHHUE THOKOCTU SI3bIKa U €ro CIIOCOOHOCTH BBIPAKATh
pasnuyuHble KoHIenuu. HecMoTpst Ha TO, YTO KOHTPOHUMBI MOTYT MHOT/Ia BBI3bIBATh MyTaHUILY,
OHHM TaKXKe SIBJISIFOTCS YBJICKATCIIHHBIM SI3bIKOBBIM SIBJICHHEM, KOTOPOE JIEMOHCTPHPYET OOTaTCTBO
U pasHooOpasue s3bIka. B wWrore, 3HaHWE KOHTPOHMMOB ITIOMOXET HaM ObITh Ooiee
BHHUMATEIHbHBIMU K TOHKOCTSIM CMBICJIA CJIOB M M30eraTh HeJJOMIOHUMAHHI B OOIIICHUH.
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